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"A Telephone Reservation"

Slovak transcript:
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English translation:
"Ján: Hello, Junior Hotel, reception? I would like to reserve a room for two people for three nights. Starting tomorrow. The name is Ján Kovác. May I ask, how much does it cost for one night? 1,780? That's the domestic rate. And for foreigners? 2, 640. Uhm, and, may I ask, is that with or without breakfast? With breakfast. And do you have... do you also provide lodging without breakfast? Is that not possible? Uhm. The name is Ján Kovác. Thanks a lot. Bye."
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Jan: Dobry defi prajem, Hotel Junior, recepcia? Ja by som si chcel
rezervovat' ubytovanie pre dve osoby na tri noci. Od zajtra. Na meno Jan
Kovae.* Prosim vas pekne, kolko to stoji na jednu noc? Tisic sedemsto
osemdesiat? To je pre domacich. A pre cudzincov? Dvetisic $eststo
Styridsat. Uhm, a, prosim vas pekne, to je s rariajkami alebo bez rafiajok?
S rafiajkami. A méte... poskytujete ubytovanie aj bez rafiajok? To nie je
moZné? Uhm. Na meno Jan Kovag. Dakujem pekne, dopodutia.**

* literally: Smith (a very common Slovak last name)

*literally: “hear you later.” It is only used in telephone conversations or by
radio speakers. However, “dovidenia” (literally: “see you later") is also
proper to use in telephone conversations.




